ΚΕΦ. 42  : Έπαινος των νεκρών                                                 (σελ. 42 σχολ.βιβλ.)

Κείμενο                                                  Γλωσσικά σχόλια
Δι ό δή και εμήκυνα                         μηκύνω= δίνω μήκος, επιμηκύνω, μακρηγορώ

τα περί της πόλεως,

διδασκαλίαν  τέ ποιούμενος             ποιουμαι διδασκαλίαν = κάνω κατανοητό

μη είναι τον αγωνα περί ίσου          Μτφρ.: πως δεν αγωνιζόμαστε για πράγματα

ημιν                                                         ίσης αξίας εμείς

και (τούτοις) οις

μηδέν τωνδε υπάρχει ομοίως 

και άμα καθιστάς την ευλογίαν        ευλογία <ευ + λέγω = έπαινος

(τούτων)

εφ΄οις λέγω φανεράν σημείοις.        το σημειον = η απόδειξη

και είρηται τα μέγιστα αυτης·

αι αρεταί γάρ τωνδε

και των τοιωνδε                               Μτφρ.: των ομοίων τους

εκόσμησαν (την πόλιν ταυτα),

ά ύμνησα την πόλιν,

και ου πολλοις των Ελλήνων            Συντ.: ου πολλοις= δοτ. αναφοράς

ώσπερ τωνδε ο λόγος φανείη αν      ώσπερ τωνδε: ομοιωματική έκφρ.:σαν αυτούς εδώ

ισόρροπος των έργων.

Η νυν δε καταστροφή τωνδε            η καταστροφή = ο θάνατος

δοκει μοι

δηλουν ανδρός αρετήν 

πρώτη τέ μηνύουσα και                  Μτφρ.: είτε αυτός (ο λόγος) είναι απόδειξη της

                                                          ανδραγαθίας για πρώτη φορά είτε είναι μια  

                                                         επισφράγιση (της ανδραγαθίας) για τελευταία 

τελευταία βεβαιουσα.                        φορά.

Και γάρ τοις χείροσι

ταλλα δίκαιον (εστί) προτίθεσθαι    προτίθεμαι= προβάλλομαι

την ανδραγαθίαν

υπέρ της πατρίδος ες τους πολέμους·   

αφανίσαντες γάρ αγαθω κακόν            αγαθω: δοτ. μέσου/ τρόπου

μαλλον ωφέλησαν κοινως                    ωφελω κοινως= ωφελώ την κοινή υπόθεση

ή έβλαψαν εκ των ιδίων.                      Μτφρ.: παρά έβλαψαν με τα ατομικά τους παρα-

                                                                          πτώματα.

Τωνδε δε ούτε τις εμαλακίσθη              μαλακίζομαι= δείχνω δειλία

προτιμήσας την έτι απόλαυσιν πλούτου,

ούτε (τις) αναβολήν εποιήσατο του δεινου     αναβολή ποιουμαι του δεινου = (κοιτάζω ν΄)

                                                                         αποφύγω τον κίνδυνο της μάχης

ελπίδι πενίας,                                            Μτφρ.: με την ελπίδα που του δίνει η φτώχεια

ως καν πλουτίσειεν έτι διαφυγών ·

λαβόντες δε την τιμωρίαν των εναντίων

ποθεινοτέραν αυτων                                   ποθεινοτέρα = πιο ποθητή

και άμα νομίσαντες τόνδε (τον κίνδυνον)

κάλλιστον κινδύνων

εβουλήθησαν μετ΄αυτου (του κινδύνου)

τους μέν τιμωρεισθαι,

των δε εφίεσθαι,

επιτρέψαντες  μέν ελπίδι                         Μτφρ.: αφήνοντας στην ελπίδα

το αφανές του κατορθώσειν                                την αβεβαιότητα της επιτυχίας τους

έργω δε αξιουντες                                    έργω = πάνω στον αγώνα

πεποιθέναι σφίσιν αυτοις

περί του ήδη ορωμένου·

και εν αυτω ηγησάμενοι κάλλιον                εν αυτω τω κινδύνω= σε αυτόν τον κίνδυνο (

το αμύνεσθαι και παθειν                                                                 όταν βρέθηκαν)

ή το σώζεσθαι ενδόντες 

το μέν αισχρόν του λόγου έφυγον.             το αισχρόν του λόγου = η κακή φήμη

το δε έργον τω σώματι υπέμειναν,

και δι΄ελαχίστου καιρου                             Μτφρ.: και στην ελάχιστη εκείνη στιγμή

τύχης 

απηλλάγησαν( του βίου)·                            απαλλάτομαι του βίου = πεθαίνω

άμα ακμη

της δόξης μαλλον

ή του δέους.                                                Σύντ.: ή του δέους : β΄όρος σύγκρισης

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ

1. Ο ρήτορας απέδειξε την αξία της θυσίας των νεκρών επαινώντας την πόλη. Γι αυτό και μίλησε τόσο πολύ για αυτήν.

2. Την ανδραγαθία των νεκρών την αποδεικνύει ο θάνατος, η αυτοθυσία τους. Για όσους από τους νεκρούς ήταν νέοι ο θάνατος στάθηκε η πρώτη απόδειξη της παλικαριάς τους, ενώ για κείνους που δεν ήταν πλέον στην πρώτη νεότητα και τους είχαν δοθεί άλλες ευκαιρίες να αποδείξουν τη γενναιότητά τους,  ο θάνατος ήρθε ως τελευταία επιβράβευση. 

3. Οι κατηγορίες των νεκρών είναι : ανάλογα με την ηλικία και την πολεμική εμπειρία τους, ανάλογα με τη διαγωγή και τον προσωπικό τους βίο και ανάλογα με την οικονομική τους κατάσταση.

4. Τόσο ο πλούτος όσο και η φτώχεια μπορούν πιθανόν να αποτρέψουν τους πολεμιστές από τη θυσία.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΑ

1. Στη στήλη Β να γράψετε το αντίστοιχο ουσιαστικό που παράγεται από τη στήλη Α και στη στήλη Γ να γράψετε τη σημασία των ουσιαστικών.

Α                                    Β                                           Γ

Αντιποιυμαι

Αποποιυμαι 

Εκποιω 

Μεταποιώ

Παραποιω  

2. Να αντικαταστήσετε τις τονισμένες λέξεις με άλλες ισοδύναμες :

- Ο αγώνας του λαού να διώξει το δικτάτορα έμεινε ατελέσφορος, καθώς το καθεστώς   

   εξακολουθούσε να έχει την υποστήριξη του στρατού.

· Η ατερψία της συγκέντρωσης παλιών συμμαθητών οδήγησε αρκετούς απ΄αυτούς να αποχωρήσουν από την επετειακή ομιλία.

· Οι συθήκες ήταν ακόμη άωρες , για να λυθεί το θέμα.

·  Τα εμπαθή άτομα πολύ σπάνια εκφράζουν την ευαρέσκεια   τους για τα επιτεύγματα άλλων.  

· Η δυσκολία του εγχειρήματος της ανάβασης έγκειται στις άστατες καιρικές που επικρατούν.

· Η ύπαρξη μονομανίας δυναμιτίζει το διάλογο.                       

3. Συμπληρώστε τα κενά:

· Ο παραγκωνισμός των περισσότερων ηκικιωμένων συνιστά μια απαράδεκτη μορφή κοινωνικής συμπεριφοράς. 

- Η ακροαματική διαδικασία εξελίχτηκε σε παρωδία δίκης, γιατί οι εμπλεκόμενοι αλληλοκατηγορούνταν.

